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A. Comparanda, Equations, Aequabilia
(poetic  topoi, marked expressions: Synonyms, conceptual continuity, formal renewal,
("Ersatzkontinuante™).
"Rien ne se crée, ni dans les opérations de I'art ni dans celles de la nature, et I'on
peut poser en principe que dans toute opération il y a une égale quantité de matiere
avant et apres l'opération”.
ANTOINE LAURENT DE LAVOISIER (Traité élémentaire de Chimie (1789, 140f.).
(a) perfect match
[WIDE EARTH] Ved. Ksdm ... prthivim ~ Y AV. zgm para@fiim, paradpe ... 2omo
OHitt. istamasta=an=ma palhis dankuis daganzipas KUB 4.4r12ff. ‘wide black earth heard him’
[cooD FAME]: Ved. Su-sravas- : OP. Hugavah- : EvkAéng (: IE *hysu-, * kléyes-)
(b) Partial match: [CRETE/SET - HEAVEN (and) EARTH] (Catsanicos 1986)
hit. nepis tekan dair : Ap. imam : bamim : ada : haya : avam asmanam : ada (HDNa 1ff).
[TRUE FAME] Ved. Satya-sravas- . "Eteo-kAéng, Myc. /Etewo-klewes/*.
(c) Both lexemes are different: [BROAD WATER(S)] (Akkad. tdmtu rapastu)
Hom. gopéa movrov Alc ebpnov y[06va] kai Odhacsav, GK. ebpurog ‘strait’ (Myc. ON e-wi-ri-po
(*euru-h,po-)
Ved. apah ... prthivii :AV. apé ... patal)is), prihivir ... ugrith
JAv. zraiiah- : OP. drayah- ‘sea’ *’extendend surface’ lexicalized) parafu.zraiiah- , zaraiio
vourukasam

B.Einzelsprachliches
Bl  MN e-ti-me-de-i (dat.) PY Fn 324.1 /"Enti-médes/*
1 [°médes/ ‘plans’: Bovlai (Hom. poetry, Att. BovAsdporo)
Hsch. pnfdsa * poviedpara.

‘€ mopt oM Poviai te yevoiato ppded T avopdv’ (B 340)

‘let counsels and the meditations of men be given to the flames’

undeo * Poviedov (B 360), undechoar * teyvioachat. fovAevcacOor,  pndetor - fovigveTat.

teyvaletan (O 413).

2 ["Enti-/ "En°/: *senh,- * (cf. Ved. san' ), Hom. avbw ‘bring to an end, finish’, ‘accomplish’
(: tere1do, Teré®)
fivuto &’ Epyov (0d.5.243), dviccecbot tade Epya (16.375), dmnwg . . Epyov Gvorro 11.18.473;
fiveto 10 £pyov Hdt.1.189+
Nomen agentis &vtac* (protogr. *"en-za- : *sen-ta-): Att. av0éveng ‘author’, ‘criminal’ (Ved. sanitar-,
sanitar-).Previous to generalisation of /™anu-/ (present), Myc. MN a,-nu-me-no (a,-nu-to : "Avotoc).

3 I"En-ti°/ (1) /"Enti-médes! y de (2) °évtag (que hace suponer mic. */°"en-tas/)
(1) /Erti®/, Epot® 2 (2) I°er-tasl, °éptag . Ademas, Epe®, 'Epeot®
(1) /Orti®/, Opor® 2 (2) lPor-tasl, °optog.

(1) ne-ti-ja-no /Nesti-anar/ :: (2) pi-ro-ne-ta /P"ilo-nesta-/. Ademas, ne-e-ra-wo /Ne"e-lawo-/
(cf. Néotwp, véopar ‘go (where one will)’.

4 11.8.370vDv &' éue uev otuyéet, OLt1d0¢ 8" £ERvuoe fovrag
‘yet now Zeus hates me and has brought to fulfillment the plans of Thetis’
5 11.1.5 oiwvoici 1€ mdot, Adg o' ételeieto fovin,

‘... and the will of Zeus was being accomplished/brought to fulfillment’
11.18.8 un 61 pot TeAéomat Oeol kKakd KNdea Boud,
,may thegods not accomplish grievous woes’
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Od. 18.389 “d Sei)', i Téyo To1 TEAE® Kakédv, ol dyopevelc ‘soon will I punish you ...’
6 ["Enti°-médes/ “who fulfills (vopu/évpeton) his plans’ (uidea)

B2 ge-re-ma-o0 (TH,KN) /K"&le-ma"o-/ ‘who searches (pres. paiopa) / reaches (aor. pacca-) from
afar’
: TMAO0E peToporopevog ... dypav (Pindar)[ TmA60sy ... paiesOor ] [STRETCHT HAND — FROM AFAR]

1 Tnie®: tire ‘afar’ (Hom. +), tmAod, Ao ‘id.’, ablat. TmAdOe(v) ‘from after’, direct. TnAdoe
‘far away’), Lesb. mqAvt, miiofev, tmie® (MN Tnie®: Thess. Boeot. Ietke®),
Proto-Gk. *k“ele (probably loc. *k“élh;-@ “am Wendepunkt, am Ende” (Hardarson 1995)

2 Equivalent to IE *dyeh,- (Hitt. fuua- ‘far’, tuyaz ‘from afar’): Hom. 31v, dnpdv ‘(for) a long time” *dua-
ro-, cf. Ved. diird- “distant, remote’, dizrdd ‘from afar’, Lat. dizdum
Also local (cf. dAAiov Epidog dnjv dmepukdpevor C.Thy. 494 ‘keeping yourselves away from quarrel’)

3 /°ma"o-/ (*°-méas-0-: paiopat (*mas-io/e-, a0r. *pocca-): °paog, agentive of the type °CoC-0-,°CVC-o-.
*°-mas-o0- from paiopar ‘to seek after/for’ (*mas-io/e-, aor. °pacco-)
Hesychius: paosar- {ntijoar, kabopicat, eupdcol, pootip * £pevvng, pacTijpes * {nrodtvrsg,
épevv@vieg, also pactever {ntel, Epeuvd, ynraed, mintel

4 iapd-paog (cf. iepdpa<o>¢: td@v iepdv Empelovpevog Hesch.)
Oivo-paog (Hom.+), Eb-patog , Evpaidac, Evudg probably Hom. Maiwv (11.),
Ev-paotog, Maotwp (1. 15.439) -- naoto® in MaoctokAfig
poostpeio ‘research’ (cf. paotpion ai tdv dpydvimv ebBvvar Hsch.), pastpoi (Elis)

5 podopot:
a *mas-io/e- . *ms-i6/é- (IE *mes- ‘stretch the hand/arm’, Prellwitz 1901 (“die Arme
ausstrecken®), cf. Lith. masinu, masinti “attract, seduce’ (secondary formation, continuant of *mos-
éio/e-, from either the intensive of (b) *‘reach’, *“touch’ or the causative of (a) ‘search, seek’, i.e.
‘make desirous’, ‘cause desire’, —‘attract’)

*mas- instead of *as- (*ms-) secondary syllabification of *mas- (& *ms-) on the model of full grade
*mes-, like in Hom. vaio/e- (: *nas-io/e- — *ns-io/e-), aor. vacOn, °evicoaro beside *nes- (: Hom. véopa).
b *mps-id/e-, denominative of *mén-es- “mind” (dubitanter Meier-Briigger 1989: 61 unneccesarily from
aor. *mpt-sa- > *mas(s)a- (“in Analogie zu datéopat / ddooaro / daiopar”, cf. Meier-Brigger 1989: 60s.).

6 Two acceptances:

(a) ‘seek after/for’ (pres.stem): peydrwv ddpov énepaicto Bupde (11.10.401),

(b) ‘reach, touch, hit’ (aorist): Eust. Comm ad Il. 4, p. 326 (v. 263) topd T0 pacacdar, 10 dyocoar,
..., KOl 7O ‘giocgpdoato Oopov’, fjtol jyato

11.17.564 péia yap pe Bavov éogpdecato Bopov ‘since in his death he hurt my heart greatly’ (+),

ge-re-ma-o IK"ele-ma"o-/ : (a) ‘who searches from afar’ (pres. paiopar), or (b) ‘who reaches from
afar’ (aor. pooca-)

7 Parallel 6péyo ‘stretch (oneself)’ (IE *hgreg-: Ved. riij ‘id.’, Toch. B rds®-, A ras® ‘id.”), med. ‘stretch (oneself)’
(xetpac)
(a) ‘stretch the hand/arm to/till X (durative lexeme, +/- telic), pres. ‘try to reach, seek, attain’
1l. 24.506 avdpog TadoPovolo moti otopa yelp’ opéyeodar,
(b) aor. ‘attain’,‘hit’ through extension (of the hand/arm)’ (momentative lexeme, + telic)
1. 16.314 ...£p0n opeEapevog Tpopvov okélog “... and was too quick with a stab at the base of the leg ...”

8 Pind. Nem. 3.81£c11 &' aigtog dKvG év TOTAVOIG,
0¢ EhaBev aiya, TNAOOE peTapaidpevog,
dapotvov aypav Tociv:
‘swift is the eagle among birds, which suddenly seizes, as it stretches from afar, the bloody prey in
its talons’

9 ™MA60sy ... paiesOm : Phraseology, Onomastics
a HHCer.44 cebato 6’ &g ' 0ivog énl tpagepnv e kol Dyprv powopévn (Demeter —
Persephone)



b MN Aigtoc (Aegina, a. 470), Aietiov (Delos, a. 364/3)
YAV. MN saéna- a believer (also plural, a family branch of Upagsata-).

c MN BaépBa&, Tépas, Xapoy/Xaporog (Myc. ka-ro-qo /K"arok”os/ o /K"arok"s/), WN Xaponic,
: BapPag - iEpa, mapa Aifvct (Hesch.), iépag ‘falcon’, xapowy, yapwmog ‘vulture’.

10 Hitt.‘stretch the arm/hand from afar’ (QATAM /kesseran tuyaz dai-) frequent Old Hittite, e.g.
KUB 10. 2111 21/2 Il KA-AN-NU-UM ti-an-zi LUGAL-us-Sa=-n (22) tu-u-ya-az QA-TAM da-a-i
‘the cooks set down three pot stands; the king extends his hand towards them from afar’.

11. Ved. syend- ‘ecagle’

IV 38.5cd nicdyamdanam jasurim na syendm  sravas ca dcha pasumdc ca yiitham

“(And the settled peoples shriek after him (horse Dadhikra) at his raidings) ... as he makes his way
downward like a famished falcon toward fame and a herd full of livestock”.

1118.11ab a Syendsya javasa nitanena  asmé yatam nasatiyd sajosah
“Of one accord, Nasatyas, journey here to us with the fresh speed of a falcon”
IV 26.6ab 17ipt Syend dadamano amsum . paravdtah Sakuno mandram madam

somam bharad dadyhané devavan — divo amUsmad uttarad adaya
“Flying straight, the falcon, the bird, hanging onto the plant, brought from afar the gladdening, exhilarating drink, /cd the
soma, holding it firmly, having the gods on his side, having taken it from yonder high heaven”.

C [AWAKE — EVIL] as against [RAISE —EVIL] : opposition also with other referents (Massetti
2016)
C1 [RAISE — EVIL]* hser- :Vedic ar'/  (res. iyar-"/ ir-®) ‘to rise’ and “to whirl’, Gk. dpvo-/op-,

s . __ . _ . . oo hhil
Opivw, Latin orir7, consurgere (and transitive mouére), also Hitt arai-/ arija-".

1 KUB 12:62 xxii 7 vs. | kJu-v-ru-ri HI.A a-ra-is-kat-ta-ri
‘enemities rise up repeatedly*.
KUB 31:66 iv 4 TUKU.TUKU-an a-ra-a-i ‘he rouse wrath’ (Accadian Calque)

2 RV 1.81.3ab ydd udirata gjdyo dhyspave dhiyatedhana
‘when fights arise, for the courageous the booty prize stands / has been placed’ (Ved. &/~
“fight, dispute’, cf. Gk. dyav, Olr. g ‘id.”)

3 11.9.353 ovk €0edeoke pdymv amo tetyeog dpvopev “Extwp,
‘Hector would not drive his attack beyond the wall’s shelter’.

MN Opoipayog (Boeotia), opaipoyog (Athena: Bacch. 15.3 IMTaAA&dog dpoyLdyov).

11.4.15/6 ] P odTIC TOAEPOV TE KAKOV KOl QOAOTLY 0ivi|V / SPGOLEV....

‘... whether we again stir up grim warfare and the terrible fighting’ (Zeus to Hera)
Athena, dpoipayog ‘who raises / stirs up the fight” (Bacch.) and Athena éypeudyn ‘who awakes the fight’ (HHCer.)
[EVIL] second member pdym, quasi-synonyms (moiepog, pOAOTIG, also pijvig,veliog “wrath, strife’, also €pig, ),

(a) 6p- and (b) dpwo/e- stylistically non-marked as against

(c) aeipecOon /oipecBon (with persons as the agent) in Classical Greek, cf. Hdt. 7.132.2 ot "EAMveg ... ol 1
BopPapm moOAepOV depdpevol

depoipoyoc “who rises/stirs battle’ (Bacch. 13.100 viag depoipdy[ovg, of Ajax and Achilles).

(d) xwveo/e- Classical Greek (cf. Thuc. 6.34.4 dedpevot ... TOv €xel mOAepov Kvelv, Plat. Resp. 566¢
TPAOTOV PEV TOAEHOVS TIVAG Gl KIVET)

4 Verg. Aen. 8.637 addiderat subitoque nouum consurgere bellum
‘he had added that a new war had suddenly arisen’
Aen. 2,410. ex alto delubri culmine telis / nostrorum obruimur oriturque miserrima caedes

! Lat. orir7 and Ved. ar/ - are surely to be traced back to */1;er- ‘rise up’. Whether this applies to Hitt. arai- /
arija- (with deletion of laryngeal in a De Saussure’s context * A;or-) or to * hzrejH- (Rix, LIV®) may remain open
at this point.
2 Cf. also KBo 5: 4 ii 21f. ma-an tu-uk-ma ku-is-ki ... [LUKUR] a-ra-a-f ‘when an enemy rises up against you’ (also
KBo 17:151, v 4 Rs. 27).
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C2 [AWAKE — EVIL (WAR)] stylistically marked
1 Il.13.778 & ol yap mopd viuoi pdymy fyerpag Etaipov,

“for since that time when by the ships you [775 "Extop] wakened the battle of our companions
..." (also Hsd. Th. 713 ... pdymv dpueiav Eyepav). 1l. 20.31 moAepov &' dhiactov Eyepe, Il. 2.440 Topev, 6ppo ke
Bdcoov éyeipopev dELY Apna.

Athena &ypepbym HDem. 2.424 TlaAlég T &ypepdym kai Aptepug ioyéopa),

&yepodym (Eypepdyags - éyepoipdyog (Hsch.,also in Late Poetry).

2 Lat. cito, -are ‘to put in motion’, ‘to whirl, agitate’ (: ciére) with caedem, iras, irarum aestus,
mollem belli and in prose with bellum, iras, seditionem): Greek influence? But also in Prose.
Aen. 12.497/8  terribilis sacuam nullo discrimine caedem / suscitat, ...
‘he frightful and indiscriminately stirs a terrible slaughter up ...”. Cf. also Liv. 21.10.3 ...
obtestans ne Romanum cum Saguntino suscitarent bellum

2a °citare vs. IE *h,ger- (: Gk. éyeipew, Ved. jdr-a-*, with perf. &ypiyopa : Ved. jagara, YAv.
Jjayara), cf.expergere ‘to awake’, expergéfacere ‘id.’, not attested for [AWAKE —EVIL]:

3 PGme. *wakja-: OE weccean, ONors. vekja (with vig ‘fight /struggle’, hilde ‘id.’, vo ‘evil’), also
Goth. us-wakjan “¢&onvil®”, OSax wekkian, OHG weckan “excitare, suscitare” (Gloss.).
Beow. 2044/6  onginned gedbmor-mod geongum cempan
purh hredra gehyad, higes cunnian
wigbealu weccean ...
‘he began, sad in mind, through his heart and thought to test the spirit of a young warrior, to awake the
evil of war’.
Rp38.3 vignam ... at vekja ‘he began, to awake the fight’.
Akv 15.3 at vekja gram hilde ‘to awake the thorny struggle’

4 Armenian zart‘ean paterazmownk ‘ (Daniel Koélligan, p.c.).
(Afrahat) soka en détk’ nengawork’, glorakamk’, paterazma zart'oyc’k’
‘son engafosos observadores con torcida intencion, que despiertan la guerra’ (paterazm
'Krieg', zart'owc anem 'wecken (tr.)'
yor yawowrs mer zart ean paterazmownk’ ic ‘oric‘ kofmanc'
‘in our days wars awake in all four (heaven) directions’ (Aristakes Lastiverci, 1st AD).

D. [POUR / DRINK WORDS] as against [SAY/ HEAR WORDS]
D1 [POOR - PRAYERS] (*g"ew) for 'recitate prayers’ (L. Kurke, "Pouring prayers: a formula of IE
sacral Poetry", JIES17 (1989), 113-125. (113ff. : "the pouring of a poem or prayer like a libation

1 VIII 39.3 Agne mdnmani titbhyam kam ghrtdam nd juliva asani.
*Agni, I pour out thoughts to you like ghee in [your] mouth.”
2 RV V 72.1ab a mitre vdarune vaydam girbhir juhumo atrivat

“To Mitra and Varuna we pour [an offering] with songs of praise in the manner of Atri.”

4 Greek: The voice flows, cf. Il. 1.249 to® kai 4o yAdoong péTog YAVKi®v péev addn
“And from the tongue of this one, speech flowed sweeter than honey”,

A.Suppl. 631 Khort” gvktaia Xe0vo0g

A. Choe. 448-449 y£ovoa TOAVSUKPLV YOOV KEKPLUUEVA.

* pouring lamentation full of laments in secret’.

Pind. Isth. 8.56a-58) 57 éni Opfivov te moAveapov Exeav

5 0Od. 19.521 1} te Bopd ... yéet Toronyéo @OVIY

6 Verg. Aen. 6,55 funditque preces rex pectore ab imo
Tac. An. 14.30.1 Druidaeque circum, preces diras sublatis ad caelum manibus fundentes ...

7 Ir. feraid failte ‘pours welcome’ (Watkins 1995:16 (with reference to Olr. feraid : do - fortai 'pour out' aus
* to-yort-ée-), fdilte "gaudium", adj. failid 'jolly").



8 Hittite: no instance with /zAu-", but 2x witht sunna® “fill', (anda) sunna-"fill while pooring'

in Muwattali’s prayer (CTH 381, A 3) (Craig Melchert per litteras 2.11.2003): *sunh; -de *seuh,
besides sinife-™ 'submerger (se)' ( *sunh;-fo/e-), Melchert 1987: 23ss.

37/8 n)=a-[(a)Jt=kan A-NA PA-NI DINGIR.MES $u-un-ni nu=za ANA DINGIR.MES / [ ] ar-ku-ua-
ari-ja-mi ‘fill (; pour) (the prayers) to/into the gods; I reach my prayer to the gods’

43 nu=kdn A-WA-TEMES A-NA DINGIR.MES an-da $u-un-ni nu=[(m]u ist-ta-ma-as-sa-an-du ~ “pour in the
words to the gods; they must hear me” /

9 *pelh ‘pour’ — “fill’(1)‘a liquid (acc) in (loc.)’—(2)“fill’ something (acc.) with a liquid (instr.)RV V.11.5cd tvam
girah sindhum ivavéanir mahir 4 pypanti $dvasa vardhdyanti ca “en toi les chants, comme les grandes riviéres I’océan,
déversent la force et ils I’accroissent » — ‘fill the ocean with their force’ (Haudry 1977 :233f.)

‘the songs fill you like the great rivers (fill) the ocean, and make grow with their force’

D2. OIr. guth *voice' (-u-masc.), perhaps Gall. Gutu®: gall. Gutuater
1 IE *g"euH- call, invoke’ : *¢"uH-t- invocation' (also metaphoric e.g. Gl. guth an cluig/c “the voice of
the bell', perhaps Gall. GN Gutuater "father of the invocation'?.
Alternative: * g hou-tu- (Olr. 17 < * Hu) Schrijver 1991: 527 (* g"eh.u-)

On *g"uH-tu-> guth instead of " guith), cf. bith 1 “world, life” < * gi(h;)-tu; suth 1 fruit, result’ <
*su(H)tu- (* seuH- "give birth") (Irslinger 2002: 26f., 291f.).

2 IE *gbeg- ‘poor out’ (Vendryes 1918 : 268f.): *&"u(H)tu- outpour(ing)’ — voice

Od. 19.521 1] 1€ Oapd ... xéet moronysa @mvIY
Pace Irslinger 2000: 108s. ("die semantische Entwicklung von *¢"u-tu-*(Opfer)guB' zu air. guth *Stimme' doch
schwerer nachzuvollziechen").

3 Engl. gush(es), also outpourings ; Germ. Erguss, Span. un chorro de voz.

D3 [DRINK — VOICES]

(Hor. Ep. 17,53 quid fundis obseratis auribus preces ?)
1 Skr. Srotra-peya- ‘worth being drunk by your hear’ (Kalid. Meghaduta; Kathas. 19,10 “Mit den
Ohren einzuschliirfen, hérenswerth” (Bothling): p.c.J.V. Garcia Trabazo)Kalidasa, Meghadiita 1.13:

margamn tavac chynu kathayatas tvatprayananukiila

samdesam me tadanu jalada srosyasi srotrapeyam /

khinnah khinnah sikharisu padam nyasya gantasi yatra

ksninah  ksimah parilaghu paya srotasam copayujyall/ 1.13 //
vv.Il.: 1.13.a: mattah Spnu; tvatprayan anuriapam < 1.13.b: sravyabandham

(Sravyabandham) / <+ 1.13.d: copabhujya//

,First hear from me the path suited to your journey as I describe it to you, and then, O cloud (giver of water),
you will hear my message, agreeable to the ear (*worth being drunk by your hear’): — the path wich you are to
pursue after setting foot (resting) on mountains, whenever fatigued, and also after drinking the wholesome water
of streams, whenever you find yourself exhausted” (M.R. Kale 1969)
Comm. of Mallinatha a [ Srotrapeyam] (ed. de Kale 1969, op.cit, p. 21): Srotrabhyam peyam panarham/
atitrsnaya srotavyam ity arthah |/ peyagrahanat samdesasyamytasamyam gamyate ‘which must be drunk by
the ears, worth of being drunk. Which must be listen to with much durst: this is the meaning. The use of peya
implies the identification with nectar’

2 [EAR AS MOUTH] (Meissner 1921: 130, Riccardo Ginevra p.c.)

Haukr Valdisarson, [slendingadrdpa 1.5-8 [...] bidk at[...] / hlustar munnum /[...]/ [...] mjod drekki
‘I beg/request that (those who are present) kindly drink the mead (from the gods, poetry) with the mouth
of their ears’

Egill Skallagrimsson, Arinbjarnarkvida 6.5-8 svat Yggs full / yranda kom / at hvers manns / hlustamunnum
‘so that the cup of Ygg [poetry] join skimming the mouths of the ear of every man’

E1l. Anatolian = Core IE : PIE
1 [BROAD EARTH] (: Akkad. ersefu suddultu, ersetu rapastu)

Hitt. palhi-: palhis dankuis daganzipas: KUB 4.4 Rs. 121f. istamasta=an=ma palhis dankuis
daganzipas ‘the broad dark earth heard him’.



Ved. ksam ... prthvim (RV 167.5 ajé nd ksam dadhara prthivim ,wie der Ungeborene
befestigt er die weite Erde’, YAv. zam paro6fiim, Vok. paraffe ... zomo (Y. 10.4 staomi zam
pora3fim paSanam ‘1 praise die broad, wide Earth’

Ved. ksam ... urvim (RV VI.17.7 papritha ksam ... vy turvim ‘he spreads out the wide Earth’).

evpeia xBav (/1 4.182+),

Transferred epithets: Ved. prthivi- ., av. fem. poroBF (RV +), ON. fpld ‘Floor’, OE folde ,Earth’,PN
[MAdtona, TAatouai),

2 [BROAD HEAVEN] (:Akkad. sdme rapasiiti)

Heth. AN-i§ (: nepis) palha- ‘breadth of the heaven’: KUB 44.4 Rs. 30 + KBo 13.241 AN-z§
palham=ma <an> ausdu ‘he should see the breadth of the heaven’ (NH).

Hom. odpavov g0pov (/1. 3.364) Atpeidng &' Hduméev idmv gig odpavov bpiv

Ved. uri- (RV, im Du. urvi, elliptic dual ‘earth and heaven (* ‘both broad halves’, cf. Lat.
caelf Weiss 2017):

X 12.3a gér dto jataso dharayanta urvi

“... so erhalten die aus dieser (Kuh) geborenen (Marut) die beiden Weiten (Welthiften)”,

,the broad spaces’ (urit vdramsi),Ved. urt ... antariksa- ‘the broad space’

E2. Anatolian vs. Core IE : Anatolian only understandable in the light of IE
1 Hitt. san(@)h-"" ‘try, attempt’, ‘look for, search’ vs. (and 2. ‘wipe’), sanhe/isk-
KBo 5.13 ii 17-18 kuiski uaggariiaias uttar ... Sanpazi
“... (if) someone plans an affair of rebellion ...”
KUB 14.1 obv. 2 (Madd., MH/MS): nu tuél SA ™ Ma[ dduw)atf a HUL-1u] finkan Sanhiskit
“He (i.e., Attari$siya) has always been seeking your [painful] death, Ma[dduwa]tta”
Vs.
2 Hitt. $anhu-™ ‘roast’ (PIE*‘effect throughly’ (Eichner 1979: 55) (grains and seeds, barley),
Sa(n)hant- ‘roasted’, also substantivized transferred epithet ‘the (roasted) grain’
KBo 17.150 iii 2-3 nu-kar-as SE‘AM tépu dai n=at=kan pahhunit sanhiizzi
‘she takes a bit of karas-grain and barley, and roasts them on/with a fire” (MH/MS)
*“finish’ matches Greek (and Celtic)

3 San(a)h-"" (non telic sense) may reflect *sp-n-(e)h.- (no root present?? *sénh,-ti ‘searches,
attempts’ not *‘obtiene’): lexicalization of the [conative] realisation of present stem *[(s)he is
trying/about to reach], , whence ‘search’
Infixe, formally and sematically like PGm. *sp-n-h,-o/e- (—) *sennan (subjunctive * senfi,-
o/e-also possible) -- formally like the basic form PCelt. *sanna- ‘reaches’, but not semantically

4 KUB 11.1 ii 4-5(Telip.OH/NS) n=apa DINGIR.MES at/tas=sas™ Zidantas)| é&shar=set sanhér
‘the gods avenged the death of Zidanta, his father’
S. Tr.886 mpog Bavate Bdvatov dvdcaoca ‘who accomplishes death’

5 Sanhi(yai)- ‘roast’: *sph,-éuw/u- (Ved. sanoti, avom)
Semantically matches the former aorist *sénh,-t ‘reached’.

E3. Anatolian vs. Core IE : Anatolian only understandable in the light of IE
[HIGH-WORD] Ved. brhdnt- vdcas- - bhar :: YAv. borozom barat vacim
[STRONG-WORD] Hitt. dassauya- INIMMS

KUB 17.7 +iii 42" nu-ki-1 da-as-$af-u-ua] INIMM®-AR P r-$i-ra-as pi-ra-an me-mi
“e pronuncia queste parole forti davanti agli di IrSirra” (Dardano 2012:62)

[PROMINENT-WORD]

1 nakki- ‘important, prominent” *hynok-i- (or *hynokih;-) IE *hynek- : éveykeiv o pépo!, Toch.B
lenk-/ ‘take’)
1 KBo 26.65 i 25-26(Ullikummi) [kux]at =ua $4 “U EN[-YA ] nakkin memian UL ist[amasmi]

‘why do I not hear the important word oft he Storm God, of my Lord?’



2 Pind. Pyth. 5.46-49 [...] 6¢ &ye1g kal medd péyav Kauatov Adyov eeptatov uvouni (o)
“(Der) du nach grofer Miihsal ein Denkmal von den wichtigsten Wortern innehast”

3 Ba. 19.12-18 ... pedye ypvoéa Podc, / ebpvcbevéoc ppadaioct pepTaTov Aog /... kdpa
“... flichen musste die goldene Kuh nach den Weisungen des weithin méachtigen, hochsten Zeus,...”
(Massetti 2016)

4 FERTER RESIUS| REX AEQUEICOLUS. | (Elogium CIL I? p. 202, Claudius’s times)

5 Referents of nakki-, péptepog (: OLat. FERTER) gépiotoc YAV. bairista- are the same.
Hom. gpéptepog (34x), péptatog (34x): mord péptepog I/. 4.56 +, modd péptatog 1.581 ...
eéptatog - ayobatatog Hsch. (on /1 17.104f. &l nog épvoapeda vexkpdov / TInAeidn Ayiji

KOK®DV € Ke pEPTATOV €IN).
eéprotog (7x) : JAv. (°)bairista- (3x) "prominent” (MN ®épiotog Plut.).

6 (a) pépewv intransitive, cf. Tpogepnc ,che sporge’ (con TpoPepiatepog, -Tatog), mpoPépelv ‘stand out, ‘be
distinguished’

(b) with elliptic object, cf. Fr. lemporter sur, Germ. 'es bringen',bringt’s nicht'
Kparog (1L 18.308 oticopot, 1 ke eépnot uéyo kparoc, i ke pepoiuny), kKAEog (Od. 3.204 oicovct kKAEog £0pd Kai
éocopévoloty odny), agbha / debrov (I 9.127), ta mpdta ‘first price’ (I 23.275), tynv (Ar. Av. 1278),
tamvikio (Soph. E7 692), tépioteia, ta viknipw (Plat. Rep. 468c).

PEPTEPOG ,,qui I’emporte”, péptartog “der im Tragen leistungsfahigste”, daher “der stdrkste” (Seiler
1954); Dieu 2011: 131ff., after Osthoff 1910: 169ff. (“davon tragend”).

7 Hitt. nakki- ‘important’ and ‘powerful’ (*A;nok-i-, also ‘onerous’ (*weighty) in negative
sense, cf. Lith. nastd ‘charge, burden’, and Gk. dyxog ‘id.’, poptucdg ‘onerous*).
IE *hnek-/ *h,enk- (Gk. éveyk-o/e-, perf. évivoyo.

6 FERTER : Hom. péptepoc “better, prominent’ ( *4’ér-tero-) “erstrangig”
Semantics: Melior (G), Optw/imus, Bonus, also Excelens, Egregius.

7 OAwv. aibi.bairistom Y Av. niZzbairisto with accustive object:

Y. 51.1a vohii xsabrom vairim bagom aibi.bairistom ....

»The desirable good power, (which is) an excellent bringer of wealth (bagom)...
(Humbach), ,,the good power ... which brings most share(s)* (Humbach-Ichaporia).

8 Hom. @éprotog, péptatog Heth. nakki- reflex of an inherited suppletive pair *bher- :
*hynek- (originally ‘take, get,obtain’, secondarily ‘bear, take’ (: *b"er-).
oépewv :: éveykelv, OAV. bar :: nas, — BS *nes- ‘take, bring

9a Y. 70.4 ya$a iZa vacim nasima yaSa va dahiiunam suiamna vacim barapti

‘weil wir mit Eifer unsere Stimme erheben, mochten wie die SaoSyant's der Lénder, (die) den
Vorteil erwirkend (ihre) Stimme erheben'.
9b Y. 50.6 yo ma8ra vacom mazda baratt

"der Schiiler/Dichter, der die Stimme erhebt, o Kundiger"

10 Lith. nésti, auch nesioti ,bear, bring' / berti [ beriti] ,strew* (intens. barstyti), but OLith. bernas
“child', bernulis ‘ds.’, Latv. bérns ‘id.’, also birums *earning'.
OCS. nesti ,,pépewv, Boaotalewv' / berati (berg) ‘put together

1"

TpuydcOon”

E4 Anatolian = Greek vs. Core IE: languages in contact
1 [MAKE - BLoOD] ='kill' cf. Hitt. &shar ija-** (also issa-""") 'kill' (Dardano 2002:34ff.) : oipa
£pyalecOou / dpav : sanguinem facere

KBo Il 1++ Vs | 32'-33" "Mur-si-li-in ku-e[(n-nir)]/ [(nu)] e-es-har i-e-ir ‘they Kill
Mursili’(OH/NH)

Eur. Or. 284/5 sipyooton §'époi / pnrpdov aipa

Ov. Her. 14, 82 queritur facti sanguinis esse parum.
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E5 Anatolian = Greek vs. Core IE: languages in contact
A phraseological pattern: Anatolia — lonic Eptotviog
[ssove RUN] — *[ASSIST]? — [SUPERVISE, OBSERVE]

*sér(-1) * hoeub;-
[run above] — ‘be a superviser’, with preverb Hitt. Ser, Lyc. Ar ‘above’
1 Lyc. Arf ‘on, above’ : Gk. épt° 'high, highly' ( Loc. *ser-i, cf. Willi 1999:86ft.), Gr. piov

“promonturium” , Myc. PN ri-jo (*sriio-)
Hitt. ser (*sér-o)

2 Hitt. Ser Auuanza estu ("let (the commander) ... supervise" (‘(be) run(ning) above’ Melchert),
(KUB 31.84 III 60-4 (service instructions)

3 Lyc. Malija Ari-xuuama- 'Superviser’, ‘Over-observer (< *'who stands closer / at closest').
TL 80.2f. se=i=ni fitepi titu tike ne=de xuuati=ti ne me=1 m=ene /| Trqlas tubidi se Malija hrixuuama
‘... and one may not put into /bury (7tepr titu) someone, who does not xuzuati . If (this is) not,
so will the God Trqqnt- punish him, and Malija (: Athena) Arixuuat ‘the supervisor’.
Athena T16tvi' ABnvaov énmpave (Ant. Gr.), énikovpog (Nonno), érickomog (Solo)

4 Lyc. xuua--Denominative from an -a-substantive (* CoC-eh,) Lyc. /-atil (& /-anti < *-aionti
: Hajnal 1995: 130f)
Lyc.  kumaza-" ‘be priest’ : kumaza- ‘priest’

la-"" ‘be dead’ ; la- ‘dead’

siuma-"""‘bind, enjoin’ : * sriuma- ‘command, prohibition” (*sHimn-a- < * shi-mn-eh.)
priinawa-"" ‘construct’ : priinawa-‘(grave)house’
5 Parallels: Denom. (anda)uarrai- ‘help, support’, Luv. yarraf- (: noun yarrah-it- ,help‘) neben

varr- (Starke 1990: 154ff.).
Lat. suppetia-rT ‘help’ beside suppetias ire .

6 * hy(o)uh;-éh,-. No direct evidence, but
* hyou(h,)-no— denom. Arc. obvnu* , Hom. €pt-o0viog,épt-odvrg (-0g: *oova < * hrouh,-néh;?
* hoouh;-éh,- - “préférence”, whence — Lat. aua-rus (R. Garnier per litteras)

7 Gloss. o0vov- Kumplot §pdpov, obviog, olvng Spopelc. KAEMTNG,
Arc. obvnu* (Gloss. olvn® 6elpo. Spaue) (Langella 2015 on Hermes as helper and runner)

8 Hom. £pr-odviog, £pt-ovvng

— PGk. **eri-yérH-(0)- (¢m-fipovoc!)

Hom. épi-npog, -ov : Myc. MN e-ri-we-ro /Eriwéro-/
(Gusmani 1968: 19 "che da molto aiuto, che viene in valido soccorso ")

F[COME] — ([FAST]) — [(for/to) HELP] vs. [CALL] — [(for) HELP].
F1 [COME] — ([FAST]) — [(for/to) HELP]®
1 RV 1V 21.3ac 4 yatv indro divi a prthivyah makyi samudrad utd va pirisat |
svamarad dvase no marutvan ...
‘Indra soll alsbald vom Himmel, von der Erde kommen vom Meere or vom Urquell, von
Svarnara uns zum Beistand mit den Marut ..."

% Also [BE - FOR HELP]

1 Y.50,7d ... mahmai xiigta *auuanhé
'may you be ready to help'
2 RV X 61. 27ab ¢4 i1 st no maho yajatra bhiitd devasa itdye sajosah
"Thr verehrungswiirdigen Gotter, seid ihr uns fein einmiitig zu gro8er Gnade"
3 Plaut. Epid. 36 nec mihi plus adiumento ades quam ille qui nunquam etiam natust
‘and for me you are not more of help that one who has still not born'
4 KUB 21. 1 Rs. 11 43-4 nul-a$ 1 -e-da-ni ya-ar-i sar-di-ja-as$ GESPU-as-$a e-es-du

'and may the Majesty (scil. of the Sun) of help (a help) and protection against violence’
8



2 RV VIII 63,4cd $ivo arkdsya homany asmalra"gantv dvase

'(Indra) soll freundlich bei der Darbringung des Preisliedes zu uns zum Beistand kommen'
Also with instr.: RV 1 135.5e 4 no gantam ihdtya “kommt hierher zu uns mit Gunst (atya)!”.

3 Yt. 5,63bc mosu mé jauua* auvaghe /! niirom mé bara upastam
'come / hasten inmediatly to me to help! Bring me protection'

Hss. <jauua> (wrong reading of a damaged < s>, to be emended in jasa (all Hss.) indicates indirectly that the
situation is that of a hurrying motion (ved. jav/ ju ,eilen‘, cf. Ved. maksiijavastama- V1 45.4). No *gav
‘hurry’in Avestan (Hoffmann 1969: 20f. Aufs. 260f.; aliter Bartholomae, AirWb. 504 (,.eilt mir rasch zu Hilfe*).
4 Yt. 13.146 “upa tii no ida ycf asaonam maQsu ismtu frauuasaiio @ no jasap tu auuanhe

»alsbald sollen sie, die Fravasay’s der Asagldaubigen, uns hier besuchen: sie
sollen uns zu Hilfe kommen* (Wolff)
4a Y. 72.9 jasa mé auvuaghe mazda

Comparison:
4 Sal. Jug. 81,3 si Romanus auxilio suis uenisset
5 KUB 31.47 Vs. 107 zi-"ik-ma-as-si” ya-afr-rji ku-ua-at i-it
'Why did you come to ihm for help?' (also with pai-, ar-)
6 118.10/1 6v 3" Gv vorom / éMBOvT | Tpheootv apnyépev 1) Aavaoiow (= 77. 13.8/9)

,whom I would see coming to help the Trojans or the Danacans’

F2 [CALL - (for) HELP (with dative yg;p, accusative anmr)

1 RV 135.1cd hvdyami ratrim jagato nivésanin  hvdyami devam savitaram tdye
,,ich rufe zuerst den Agni zum Heil, ... ich rufe die Nacht ... ich rufe den Gott Savity zur Hilfe*
2 111 26.1¢ sudanum devém rathirém vasilyavo girbbfran vam kusikaso havamahe
2a tam subhrdm agnim dvase havamahe

»den Agni Vai$vanara ... den Wagenfahrer ... rufen wir herbei. Den schmucken Agni
rufen wir zum Beistand, ...

3 Yt. 13.28 11 mazdi zbaiiat auuanghe)

Comparison (on Greek, Latin s.below)
4 KBo3.41 +KUB31.4 Vs.3 nu--ua-a-ar-ra hal-za-1$§ ku-it iya-nu-un ku-it
“he called for help: "What did I do? What?"* (Dupl. KBo X1l 78 Vs.3 wla-a-ar-ri hal-za-is

(F1), (F2):Common lexemes, close pragmatic correlation between both sentence structures
1 Identical lexems, namely
Ved. dvas- (: Av. auuah-) ‘help, assistance’, Ved. dti-, 6man- (: YAv. aoman
Ved. hav/hva hii : Av. zauu/zba |/ zi ‘to call/evoke’
Ved. gam : Av. jam (Vedic also ay/i, ya, periphrasis gdntar- as).

2 *hreuhr

(a) Hitt. upai-" 'run' (and Luw.), Lyc. yuwa-"""assist")

(b) Ved. av'/ i 'help', also 'be glad with, enjoy' (Pres. v V-a-"), Av. auu /i

Lat. (ad)iuuare 'id.' (°)i-uua- (i~ redupl. *Hi-HeuH-

éitag 'friend' : Hom. ™nhyj (*au-i-t3- ::* duo/es- , Oepoing : 06pooc : surely * A,

ovvov - Kompiot Spopov, obviog, obvng: dpopedc. kA&mng, Arc. obvnu* (Gloss. obvn: dedpo. dpaue),
Hom. "Ept-ovviog (E. Langella, HS forthcoming)

Lat. auére "to be eager, long (for)” < *,run for/to x* (intens. * A,ouh;-éje-: Olr. con o1 *protects' < *kom-
hyouh;-éfe-ti)

mi

3 *gﬁ‘h euH- ‘to call, invoke’: Ved. hav'l hva | hii “to call, ‘invoke (ritually), Av. zauu/ 7,

Ved. hv-dya-": OAv. zbaiia-" (also OP pati(y)-azbayam ‘I ordered’),

Ved. hdv-a-"- YAv. zauua-" (also OCS zovo (zsvati) “koleiv”), “intensive” Ved. johavi-": Av.
zaozaauu-"  Toch. kwa-
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? Bodw (root structure like yodw [*gouhrEfo/e-], semantics and collocations like Ved. hvdya":
Av. zfaiia-" [* &"uh>-éjo/e-)]): not lautgesetzlich.

Close pragmatic correlation
4 V 43.13ab 4 dhamasir brhaddivo rardno visvebhir gantu 6mabhir huvanah

,»der Dauerhafte (Agni), der vom hohen Himmel abstammt, soll freigiebig mit allen Schiitzen
kommen, wenn er gerufen wird*

5 Yt.10.77ab  dca-6pa zbaiidi auvaghe ica-né jamiidt auuanhe
'l shall call you for help, may he come to us for help' (also 78fg auuahiiar).

6 Yt. 17.2hi uta hé asnaéca zbaiiantai / diiraéca zbaiiantai / jasaiti amanhe
,... und dem kommt sie zu Hilfe, (der sie) in der Nahe anruft (zbaiiantai) und in der Ferne anruft.

7 (ad)iuuare ad-uocare
Liv. 2.55.6 adiuuantibus aduocatis repulso lictore
aduocatus 'Helper' Plaut. Mil. 1419 di tibi bene faciant semper, quom aduocatus mihi bene's

8 Cic. Verr. 5.106 nauarchos uocari iubet .. statim accurrunt
Tac. Hist. 2.41 incertus undique clamor accurrentium, uocantium

9 Some contextual peculiarities (in connection with Ved. maksit (: YAv. mosu, cf. Lat. mox)
(a) the help is direct or directly expected:

epithets of ati- with first member maksii® ‘immediately, quickly’

second member °javd- ‘hurrying’, °gam4- ‘coming’: RV VI 45.14 (maksijavastama-), VIII
22.16 (ati- maksumgand-) ‘immediately hurrying’. dvas- is expected at the same time (sam) as a

present (VIII 73.2).
VI 22.16ac  mdnojavasi ... maksumgamabhir atibhih
6¢ arattac cid bhitam asmé avase pirvibhih ... ||
»auf den gedankenschnellen (Wagen) erscheint uns, ..., auch aus der Ferne zum Beistand mit

euren vielen piinktlichsten Hilfen (maksurigamabhih atibhih), ihr Vielniitzende!*

(b) adverbials pointing to an immediate action, to the promptness of coming to the aid
dtha ‘now’ (I 81.8), ddha “id.’(1122.11), ady4 ‘today’ (1 36.2, X 35.13).

(©) the helper runs fast (III 26.1-2 Brhaspati raghu-sydd- ‘the fast runner’) or with hustling
carriage (V 73.5 rdtham...raghus yadam, V1 45.14-15, VIII 73.1-2 (jdviyasa rathena).

F3 [GO/COME] - [to the CALL/INVOCATION g p] [jdm.]
RV  gam(ai/i, ya) hdvam, hdvanam (+/- dvase)
Av.  jam zauusng

1 X 66.10d ...vajino yantu me hdvam

'die siegreichen (Renner) sollen auf meinen Ruf kommen'
VIII 85.1ab 4 me hdvam nasatiya asvina gdchatam yuvam
“Kommet ihr beiden Nasatya A§vin auf meinen Ruf ...!”,

2 117.2ab gdntara hi sth 'vase hévam viprasya mavatah
"denn ihr pflegt zur Hilfe zu kommen, auf den Ruf eines erregten (Dichters) gleich mir" (W.-G.)
3 Y. 28.3c vamdaiti armaitis 3.mor rafs oral zambng jasati

“increases unfading power ... “Come to my calls of support !”” (Humbach).

F4 [RUN (—HELP)] - [to the CALL/INVOCATION]
*hoeuh- *f JuHo-
av hdvam, hdvanam
1 VIII 54.4ab pLZsa" visnur hdvanam me sarasvaty dvantu sapta sindhavah

"Piisan, Visnu Sarasvati, die sieben Strome sollen meinen Ruf bevorzugen"(G.)

10


javascript:ci(60317,'uta')
javascript:ci(60317,'h1301')
javascript:ci(60317,'0101sna1301ca')
javascript:ci(60317,'zbaiiant0101i')
javascript:ci(60317,'d6B01ra1301ca')
javascript:ci(58269,'var5902dait2B01')
javascript:ci(58269,'0101rmaiti6101')
javascript:ci(58269,'01012E00m4D01i')
javascript:ci(58269,'raf5902B403r0101i')

2 X 70.10d dvatam dyavaprthivi hdvam me
" Himmel und Erde mégen meinen Ruf bevorzugen" (G.)

F5 [RUNgoruee] (=)  [to the CALLgoruep] (like A CHARIOT)
1RV  syand hdvanam : Ved. havanasyddam rdtham
2 0éw Ponjv : Hom. BonBodov Gppa

Bon@oov dpua : Ved. havanasyddam rdtham “den (unserem) Ruf zueilenden Wagen” (Schulze)

1 RV 152.1cd  dtyam nd vajan havanasyédam ritham
éndram vavytyam dvase suvyrktibhih |/

"wie ein Rennpferd zum Siegespreis mdchte ich den auf Anruf dahineilenden Streitwagen, den
Indra, mit schénen Hymnen zur Unterstiitzung herwenden" (Witzel-Gotd).

“(Might | turn) his chariot, rushing to the summons, like a steed (rushing to)

the prize; with my well-twisted (hymns) might I turn Indra here for help.” (Jamison-Brereton)

“wie einen zum Siegespreis [eilenden] Renner mochte ich den zur Anrufung eilenden Wagen,
den Indra, [mochte ich] zur Unterstiitzung mit meinen Lobliedern herbeiwenden” (M. Albino, Die
Sprache 38:2, 1996[1999],133f., 146)

Ib havana® matches an accusative of direction, like v#ja in vaja-sqt- ‘running to the prize’ (IX 43.5a)
IX 110.4c sddasarat vajam dcha sanisyadat
“stets bist du eilend (°syadaf) zum Siegespreis hin losgelaufen (asaraf)”

2 11.17.481 Qg Epat’ Adxpédmv ¢ fonBoov app’ émopodoag
'after leaping on the chariot which hasted to the call (for help) ', not “swift in battle”/"auf dem
kampfschnellen Wagen"

a 1. 13.477 Aivedv émovto BonBéov ([HELP] is already incorporated in fonfoov)
Bon® matches an accusative of direction of 0éo/e- (/1. 14.354 B} 6¢ Oéev &mi vijog Ayoidv)

b Formula /Borv dyaBo¢ Mevélaog #/ bzw. /Bonv dyaboc Aoundng #/ (21x) after the bucolic
diaeresis (25x respectively 21x)
Formulaic 6oov dpua (/7. 11.533[=17.458] pipe' Epepov Boov dppa peta Tpdog Kol Ayoiovg).
HHDem. 89, Hsd.fr. 30.6 [ ...]00ov Gppa [kai] itmovg, Mimn. 12.9.
dppoa Boov: Pind. Ol 8.48 Opcotpiova & €n” ToOud movtia / Gppa Boov tdvoey).

F6 Inversely  [HELP (*COURSE)] < CALL/INVOKE

atim, dvas hav/bva/hi
1 RV 1 10.10cd vysantamasya hiimaha Gitim sahasrasatamam

"wjr rufen ... nach des besten Stieres Gunst, die Tausend (Kiihe uns) gewinnt” (W.-G.),
2 V 35.3ab 4 té ’vo varenyam visantamasya hiimabhe.

"Deinen, des Bullenhaftesten, begehrenswerten Beistand (4vas-) rufen wir an" (G.)
3 Verg. Aen. 7.504 Siluia auxilium uvocat et duros conclamat agrestis.

G [UPHELD — GOOD / RIGHT, TRUE]: Indo-Iranian, Greek...
Gl OP Darayavaus ‘Dareios’ (*D"araia-ua(h)u-)
Ved. dharayati ‘upheld’ : Av. daraiia- : OP daraya- , verbal adjectife dhyta- : Av. dorata-
‘supported’.
*hyuosu- : Av. vohu-/ vaphu- ‘excellent’
OAv. dirariat vahistom (Schlerath I1 155b), Ved. vdsiini dharaya-

2 Y.31.7b huud xra9fa damis asom ya daraiigt vahistom mano
“(as) creator He (conceived) truth by means of the spirit with which one upholds best thought... ”

3 RV IX 63.30 asmé vasini dharaya s6ma divyani parthiva indo visvani varya
“In us, o Soma drop, secure goods---heavenly, earthly, all that are choice”.
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4 Av. vohu-, two concepts:

(1) ‘Good in itself” (‘better than good’ : vahiio vayhaus (51.6a,43.a ...)

(2) all abstracts referred to as vohu-: aga- ‘Truth’, manah-, xsadra-‘power’, asi- ‘reward’,
armaiti- ‘right-mindedness’, daéna-‘religion, religious vision’, cisti- ‘insight’...

Y.37.5 vohuca mand yazamaidé vohuca x§a9ram van'himca daénam van“himca
fsaratiim van“himca drmaitim

“we worship good thought and good power and the good Mazdayasian religion and good joy
and good right-mindedness,...”

5 OAv. agom diraya-: Ved. rténa ... dharaya- (Schlerath II 152b),
Y. 43.1d asom doradiiai # tat moi dd
‘grant me truth... to seize/uphold it’

G2. ~ Gk. év°, collocations: with £x® ‘keep’, ‘(up)hold’, avéym ‘hold up, prop, sustain’
1 0d.19.110f.  [&vdpdaotv év moAhoiot Kol ipdipoioy dvacowv]
g0okiag avéynon,
‘and ruling as lord ... upholds the way of good government’

2 Ar.Ach. 661 To yap €0 pet' £pod kai To dikarov / Edppayov Eota,

3 MN Xmoi-dikog (Telos,275+) ‘saves’, Xraor-dika (Creta,iii+) puts upright’,
"Ey£6wog (Nesos iii: avéyet?)

H. [UPHELD — HEAVEN & EARTH] &... [+...] [PILLAR] [RIGHT] [GOoOD]
1.Hitt. hark- + - - - -
2.Lat. arcére + +(mare) -- -- --
3.Ved. db&l{l) + +visva bhiivanani + + +
4 Iran. dar + + + + +
5.Gk. (o + -- + + +
6.Arm. hastaten +
H1 Hittite
(1) nepis tekann=a harsi ‘you hold heaven and earth’ (invocation to Hattic gods)
1 KUB 8.41 DINGIRM® na-sq [is-tar-na] (6") UR.MAH LUGAL-us zik nu ne-pis fekdnn=a
[har-si]
‘..., among gods (you are) a lion-god and you keep heaven and earth’ (= StBoT 25 n1 109)
2 KUB 34.77 obv.9-10 (ritual, MH?/NS) nu “U-ni GIM-an nepisi AN.BAR-a/s ...] | aranda nu

nepis karpan har[kanzi]
‘just as [the pillars (?)] of iron (belonging) to the Stormgod stand in the sky and support the sky’

(2) Submilis (dankuis) taganzipas (OH: 3 x) ‘the black earth, the one (which is) well-
supported’
(M. Catsanicos 1986: ,,A propos des adjectifs hitt. su-amili- et véd. siz-maya-: quelques remarques sur le
traitement du groupe °V-HC?® a la jointure des composés”. BSL 81, 121-180).
3 KBo0 10.37 v. 3.6... 1 NINDA.KUR,.RA (7) $§ubmili GE4-i Kl-pi parsiia ...

,,one breaks a big bread ... for the dark earth, the well supported’

4 Hitt. Su-Amili- ,well supported® : Ved. sU-mita- ‘well installed, supported®

du. rédasi ... suméke : Hitt. su-hmili- ‘gut festgehalten' (Hitt. mitae- : Ved. minoti (*h,zmei-)
Suhmili(a)n genu ‘knee’ : Ved. mita-jiiava- “having solid knees’ (RV VII 82.4)
sU-miti-,good foundation‘, suméka-,well hold fast’, sii-maya- ,,ayant un bon ajustement
(Catsanicos)

5 Opposite: katkattinu- 'strike’
KBo 6.29 ii 12-3[n]u nepis tekann=a katkattenut
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‘(Istar) ... strook heaven and earth’ (Hattusilis)
Only with ‘heaven,sky’:KBo 26.25 i 5-6 [nu] nepis katkattinuft nepis GUIL? -ahta (Ullikummi, NS)
‘and he struck the sky, and he hook the sky (?)’,
6 KUB 33.103 iii 4 ginua=nnas=kan [ ...] katkattiskizzi

‘our knees quake’ (.106 i 15 [n]u nepis katkattinu[t ‘he strook heaven’)

H2. Latin arcea,-ere (OLat. terram mare caelum , — contineo,-ere) (Catsanicos; M.J. Falcone)
1 Enn. Ann. 542-3 qui fulmine claro / omnia per sonitus arcet, terram mare caelum
“Jupiter, who holds all with his bright lightning, with sounds: earth, sea, heaven”

2 Cic. De resp. 6.17 nouem ... orbibus uel potius globis conexa sunt omnia, quorum unus est
caelestis, extumus, qui reliquos omnes complectitur, summus ipse deus arcens et continens ceteros

‘...all is connected with the bow of heaven, the outermost, which contains all others, the
highest divinity herself, who holds and keeps all others’

3 Enn. fr. XV1, 284-286 Vahl.?

luppiter tuque adeo summe Sol, qui res omnis spicis,/quique tuo <cum> lumine mare terram
caelum contines,

,,Giove, e tu sommo Sole, che vedi ogni cosa, e comprendi con la tua luce mare, terra e cielo,
osserva questo misfatto!” (Falcone)

4 Prob. in Verg. ecl. 6,31: Homerum ipso hoc loco (scil. Il. 18, 483) possumus probare quattuor
elementorum mentionem fecisse ... similiter et Ennius in Medea exule in his uersibus: Iuppiter ... scelus.
Nam et hic luppiter et Sol pro igni, qui mare et terram et caelum continet.

Cic. fin. 5, 4, 9: ut nulla pars caelo mari terra, ut poetice loquar, praetermissa sit.

5 “Ennius creatively translates Eur. Med. (1251-60) the asyndetic junction ‘mare terram caelum’, a poetic
tricolon meaningfully dismembered by the metrical incision (contines matching arceo, cf. Enn. ann.
543)”(M.J. Falcone, “Poetic and religious language in Roman Tragic fragments concernin Medea”
Coloquio Lengua poética y religion en Grecia y Roma (Santiago de Compostela, 2012 [2014]); Il mito
di Medea nei tragici latini arcaici, Diss. Padova-Freiburg i.B. 2012, fthc)

H3 Vedic
Ved. dhar® (I 154.4c) [dharh / dhrh, stambh / stabh ‘heave up’] vs. rejéya- ‘shuttles, agitates' (IV
22.3d)
1 | 154.4¢  yd u tridhdtu prthivim utd dyim * éko dadhira bhitvanani visva
“der die dreiteilige (Welt), Erde and Himmel, and alle Lebewesen allein unterstiitzt“

2 11 17.5cd ddharayat prthivim ... dstabhnat ... dyam avasrasalh
‘he supported the earth, he wove up/supported the heaven (to prevent it) from falling’

3 IV 22.3d dyam amena rejayat pra bhiima |
‘machte Himmel and Erde durch sein Ungestliim erbeben ...’

4 IV 42.3b-d - urvi gabhiré ...visva bhiivanani ... rédast dhardyam ca
"diese beiden festgegriindeten R4ume kenne ich in ganzer Grope ... ich habe die beiden
Welten zustande gebracht und erhalte sie".

The pillar(s) of Earth and Heaven (Sadovski 2017:720,731f.)

5 X 18.13a.c (t te stabhnami prthivim t,uvat pari //c... etam sthiinam pitaro dharayantu te ...
“| prop up the earth from you ... Let the forefathers uphold this pillar for you™.’
6 AV 18.3.51ab ...prthivi su tisthatu sahdsram mita tipa hi srdyantam

* Also 111 32.8¢d dadhdra yah prthivim dyiam utéméam, 11 59.1b mitr6 dadhara prthivim utd dyiam, \ 62.3ab, VI
51.8b, 10.121.1c).

®18.52a.C it te stabhnami prthivim tvdt ...ethdm sthiipam pitharo dharayanti te ‘I fix the earth up (around /
apart) from you ... ¢ this pillar do the Fathers hold/maintain for thee’.
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“let the earth stay well (there), for let a thousand supporting beams/props support (her/it)

7 V 45.2d  sthiind iva simita drmhata dyaGh
‘Heaven becomes firm like a well-fixed pillar’

8 Two World halves (rddast), Varuna as a pillar ,
RV 8.41.10d-f ya skambhéna vi rddast ajo na dyam dadharayan
“he who with his prop held apart the two world-halves, as Aja (Ekapad)held up heaven”.

[EARTH AND HEAVEN] [PILLAR — Of RIGHT/JUSTICE]
9 AVP 7.6.1 rtayasya sthiina prthivim dadhara rténa deva amytam anv avindan /
dhruvena tva havisa dharayamiy abhi tad dyavaprthivi grnitam
“the pillar of the True holds the earth; with Right(ness) the gods discovered (the drink of)
Immortality — with a steadfast oblation I hold you — let heaven-and-earth welcome it”

10 AVP. 7,6.1 satyasya sthiind prthivim dadhara
rtena deva amytam anv avindan |
dhruvena tva havisa dharayamgy...
“The pillar of the True / of Truth(fulness) holds the earth; with Right(ness) the gods
discovered (the drink of) Immortality. With a steadfast oblation | hold you’.
tebhis tva homair iha dharayamiy rtam satyam anu carantu homah
‘... with those oblations do I steady you here: in accordance with Right(ness), (with) the
True / Truth(fulness), let the oblations move’ (Sadovski 2017:720)

11 V15.2 rténa rtam dharunam dharayanta yajidsya saké paramé vioman

divé dhdarman dharune seduso nfn
‘By truth they [=the priests] upheld truth, the support, on the powerful (support) of the sacrifice in
the highest heaven, and (support) the superior men [=the gods], who have sat down on the support at
the foundation of heaven...’.

H4 Avestan
1 Yt. 13.2 viodaraém ... a0M asmanam yé usca raoxsno fradarasro yo imgm
Zgm g ca pairica buuauua ... (Frawardin Yast)
‘I hold this heaven, above, shining and visible afar, who embraces this earth’

2 Y.44.4 tat 0Pa parasa # aras moi vaoca ahurd
kasna darota # zamc3 ado nabisca
auuapastois # ka apo uruuarasca ...
“This I ask Thee, tell me plainly, O Ahura:Who holds the earth down below, and
the heavens (above) (to prevent them) from falling, who (holds) the waters and plants?”” (Humbach)

3 Y. 23.1d-g ya asmanam vioaraiion va apam vioaraiion
ya zgm vidaraiion va ggm vioaraiion
“(die Fravasay’s) ... die den Himmel gestutzt, die das Wasser gestiitzt, die die Erde gestitzt,
die das Rind erhalten haben ...”
4 Yt. 13.28 yat spanto mainiius viddaraiiat asmanam ... Gpam ... gm ... ggm ... Urvargm
,...damit der heilige Geist den Himmel stiitze, damit er das Wasser, damit er die Erde, damit
er das Rind, damit er die Pflanze ...”

5 YAV. Vi-dar stina-:
Yt.10.289  yo stund vidaraiieiti barazimitahe. nmanahe
‘the one who protects the columns of the high house’
(V.Sadovski 2017. The Collumns of "Rta’: Indo-Iranian exique and Phraseology in the Poetry of Avesta, Veda and beyond.
Miscellanea Indogermanica. Innsbruck,715-43.

14


javascript:ci(60317,'y4D01')
javascript:ci(60317,'stunE500')
javascript:ci(60317,'v2B01B4030101raiieiti')
javascript:ci(60317,'b5902r5902zimitahe')
javascript:ci(60317,'nm0101nahe')

6 *rta-stiind- “mit Rta- als Séule” or “Séule des Rta”, f. and (Schmitt 2011:129 n°90), 'whose
pillar(s) is/are (by/with/of/in) Rta' or ‘Pillar of Rta’ (Sadovski 2014) type pododdkturog

— WN Aptvetavn Hdt.+: Elam. Ir-tas/Ir-da-is-du-na (Persepolis Fortification Tablets)
Cf. AV 3.12.6 yténa sthiinam

H5 — Homer (apoic) £xewv ‘apart’ -- earth and heaven -- pillar
1 Od. 1.52-4 ... 0g 1€ BaAdoong
méong PEvOea 0idev, Exe 8¢ te Kiovag adTOg
HoKpag, ol yoidv Te kai ovpavov apueig £yovot.
‘(Atlas) ... who knows the depth of every sea, and himself holds fast the tall pillars which keep earth
and heaven apart‘

Paus. 9.20.3 ...- évtadBo AthavTo KaOHEVOV TOAVTPAYLOVELY TA TE DO Yijg PG Kol TA
ovpavia, memotiicton 8¢ kai Opnp® mept T0vToL, AThavTog Buydtnp dAodepovos, bote Baidoong
méong PEvOea 0ldev, Exet 88 Te Kiovag adTOG paKpPas, ol Yoidv TE Kol 00pavov apeig £10Vety.

Paus.5.11.5 ypapdg. &v 8¢ antaic £0Ti UEV 0VPAVOY KAl YTV ATAAG GvEMV
2 Aesch. Prom. 351 ... Athavtog, 0¢ Tpog £6TEPOVE TOTOVG

g€otnke Kiov' ovpavod 1€ Kai yBovog
ALOIG EPEIB OV, ...
‘who stands towards the western regions, holding fast the pillar of Heaven and Earth on his shoulders’

3 Hes.Th.517 AtAog &' ovpavov €0pLV EYEL KPATEPTIG VT AVAYKNG,
neipacty €v yaing npomap' ‘Eonepidwv Ayvodvov
£0TNGOG, KEQOAT] T€ Kai akapdtmot yépeoot (cf.746)

4 Hdt. 4.184 ... 8pog 1@ oBvoud 6Tt ’ATA0G ...000EK0TE Yap aDTAG AmoAeinely vEpeo obte
0épeoc oDTE YEIUDVOG TODTO TOV Kiove ToD 00pavod AEYoLuot ol ETy®PLol EvaL.

5 New Testament ydpoc ‘ring, circle’ (I.Tinti, “Il lessico astronomico-cosmologico nella
Settanta e nel Nuovo Testamento greco”. SSL 48, 2010, 109-238)

Ydpov ovpavod LXXJIb.22.14

Is. 40.22 6 katéymv TOV YOpoV THC Yiig, Kol ol Evotkodvteg &v adTi] g akpideg, 6 6TNGUS OOG
KOPApay TOV 00Pavov Kol SIoTEivVaG ¢ GKNVIV KOTOKELY,

G6 Armenian (D. Kolligan)

1 Eghis & p. 31 jerk‘ or zerkins ew zerkir hastatec’in (Daniel Kolligan)
,the hands which hold fast (hastatec’in) heaven and earth (zerkins ew zerkir)’.
2 Buzandaran 4.5 or i skzbanén arar ew hastateac‘ zhimowns erkri, ... oroy jerk'n ararin

ew hastatec’in zamenayn eress erknic
,,der am Anfang die Fundamente (zhimowns) der Erde (erkri gen.sg) schuf (arar ) und machte
fest (hastateac*), ...dessen Héande die ganze Ausdehnung (,,Gesicht*) des Himmels (erknic*
gen.pl.) schufen (ararin) und machten fest (hastatec 'in)* (cf. Is. 40.21; Ps. 103.2).
3 novaw hastatec’an amenayn or inc¢‘ yerkins ew or in¢‘ yerkri
,,Durch ihn wurde alles befestigt (hastatec’an), was im Himmel (yerkins loc.pl.) und was auf
Erden (yerkri loc.sg.) ist.

H7. Artemis @posia (Atrax,Larisa : 3rd/2™ C.) (Hatzopoulos 1994: 25ff.):
Aptemd @pocra Itmoroyog vafep] / EvPioteiog Aleguneias vepevesavelag] / Avtpa (Larisa,
2ndC)
(b) SEG 34: 481 (Atrax,3rd s.): AheEavopa Aaodikeio, / Taygvoavea Aptepudt / Opoota.
(c) SEG 35: 615 (Larisa?, ca. 200): Aptepudt ®@pocia Evratpa [Nocyedovieio Teheovpa
(d) SEG 35: 500 (Atrax, 300/250): Apteuidt @poocio Enfikpa]ta ---.
(a) payment of a AOtpa ‘ransom’ by a man to Artemis Throsia for a vepevcavoa
(b) the offerent is tayedoavoa;
(c) a woman pays a teAéovpa ‘sacrificial offering’
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2 vePevoaveoa, entvepevcavoa (*neu-éuo/e-, epi-neu-éuo/e- (With /w/ noted <p>), taysvsavoa:
phases of an initiatic rite : véoc, éniveoc, —tayevm "be chef' (a woman) under the protection of
Artemis ®poaia.

3 Etymology of ®pocia? No connection with Opacvg (local variant of ®paceia? but

Ophovg and Odpovg (also Oopov-Loyoc) in Achaia, Myc. to-si-ta /T orsit s/

Bepoig ou BEpoug epithet of Athena in Larisa (gen. ABoavag O@gpovog : 2™ C.), even less with
Opdoke ‘spring, mount’(*d"rhz-whence t@pwsio on *d"yhs-ti-).

4 Opocia derivative in*-iia- (masc. *-iio-) implying an abstract in -si- (*-ti-) *0pooic.
Opoocia : ¥*0pdoig like yevéoiog, -ia : yéveoig, kabdpaoiog, -ia : KaBapo1c ou KTNG10G, -ia : KTHGIC.
*d"p-ti- with * 7> ro /C__C, cf. Thess. Bpoyvc, Mpoyd or metpo® de *Ket(u)r°.

5 *d"er(H)-/*d"y(H)- ‘support, upheld, hold (fast’): Gk. Opovog “throne' (: “which supports, holds”).
Ved. dhartdr- ‘protector’ (RV +) divdh ‘of Heaven’ (passim), abstract dhartari with ytasya
1123.17cd s rnacid rnaya bréhmanas pétir druh6 hanta maha rtasya dhartari

“so then (you), as the lord of the sacred formulation, are the collector of debts and
redeemer of debts, and the smasher of deceit in your upholding of the great truth”.

6 dharman- ‘support, universal norm’
1.159.03cd sthatas$ ca satyam jagatas ca dharmani
“You two protect what is real in upholding the standing and the moving”

7 vi-dhrti- ‘separation' (matching Gk. *0pooic,)
AV 4.35.1c lokdndm vid"rtir ‘separation of the worlds’,
AV 19.54.5cd imdm ca lokdm paramdm ca lokdm  punyams ca lokan vid"rtis ca punyah.
“both this world and the the pure worlds and pure separation

8 ‘to support, protect’, ‘to assign X (acc.) to Y (dat.)’
RV VII 66,2 yidharayantadevah — suddksa daksapitara  asuryaya...
“Whom the gods uphold, the two of good skill whose father is Skill, ... to lordship”

9 Artemis @pocia ‘the one of *0péoig (: Ved. dhyti- - *d"/-ti-)

either  the goddess of support, protection (6pocig) of a religious microcosmos.
Or the goddess of the assignment of young girls to a new phase ( puberty) .
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